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To provide students with a good command of translation-and its process
. To make graduate students ethical and professionals translators capable of translating different
cultural, economic, legal, and technical genres of texts
3. To equip students with research and critical thinking skills who produce accurate research-based
translations that address textual demands
4. To teach graduate students who are ready to pursue postgraduate studies and/or assume
translation jobs in reputable institutions or organizations
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On the completion of this course, students will able to:

1. Understand the concept of translation and its; pﬂ&iceSS

2. Generates ethical and professional trarxslétlons t}f \different cultural, economic, legal, and
technical genres of texts (<(Dist. Narmada)5)

3. Apply technological tools to facilitate tra\&s\atlon /ai;i"’

4. Determine the author’s voice, style, and culmm:r;r the target text
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Detailed Contents

UNIT TOPIC/SUB-TOPIC HOURS

TEACHING

Translation and Interpretation
What is Translation?

Nature and Scope of Translation
Process of Translation
Terminology in Translation 15
Career as a Translator '

Tools for Translation

Challenges in the Task of Translation
Critical Thinking and Problem Solving

TOmMEmUOWp

Translation and Cultural Competence

A. List of Cultural Terms, ldioms and Phrases (Selected 100 Items).
- (Guyjarati to English/English to Gujarati) ,

B. Translate the passage into English/Gujarati (Unknown Passage)

II 15
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https://www.academia.edu/29193960/translation_theory_and _practice

List of Idioms and Phrases -Selected 100 Items (For Unit-II)

1 Read between the lines 51 Beat around the bush

2 | The pen is mightier than the sword 2. ;-Cal’;l»:i;t a day

3 Face the Music el A ‘ l-53‘ g dThe begt of both worlds

4 |Wordforword 54 | Spill the beans

5 | Lost for words". 85 Touchwood

6 | A turn of phrase : |56 | Through thick and thin

7 | By the book 7 A0 ,1‘57 Cut corners

8 | To coima phrase S 58 | Get something off your chest
9 | In so many words ] Y 159 'Goadowif; in flames
10 Actio(tll'sws’peak louder thaWord& ey | 60 | .On c

11 | A slip of the tongue ¢ . \ 61 | &’A‘“f‘)'fé§sing in disguise

12 | Ata loss for words. .; s _ 52 Honestyls the best policy
13 | Hear it through the grapeaéjiﬁe " s w‘L(}B Miss the ‘boat

14 | In black and white N . 64 :See“ eye to eye

15 | Say the word i 7165 'U'Nt)t my cup of tea

16 | Put it in writing 66 Back to the drawing board
17 | Bite your tongue 67 The elephant in the room
18 | Easier said than done 68 There's no such thing as a free lunch
19 | Put words in someone’s mouth 69 Right as rain

20 | Talk is cheap 70 It’s raining cats and dogs
21 | Mark my words 7/1?7 “F_Better late than never

22 | Spread the word 4,572 ‘A\dlme a dozen

23 | Beyond words i’?é Nerr JYbu reap what you sow
24 | Read someone like a book \‘\’)gw*?tﬁl someone’s leg
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